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R E G É L Ő .
p e s t e n  Csütörtökön Május 301'”11 1833.

M egjelen  tá r s á v a l eg y ü tt h e te n k in t  k é t s z e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön .
E v n eg y ed i d ij ja  h e ly b e n  1 f t  36 k r  b o r i t é k ta la n u l ; p o stán  2 f t  ezü stb en .

H áro m  év n eg y e d re  h e ly b e n  4 f t  4S k r ; postán  6 f t.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ j e g  y  - g y i i  r ű. ( Folytatás.)

16.
Erős fe lté te lé t ,  melly most benne ger jede tt ,  éjjeli a l 

vása közben pajzán álmok törekedtek leikéből k ic sa ln i ; de 
alig iizé-el szenderedését a’ h a jn a l ,  már-is szeretett  felesé
ge szerény képe körül egyesültek minden gondolatjai.

Most már mindenek előtt  helybeli ügyei fogla- 
lák-el tehetségeit. Midőn éppen Írással foglalatoskodék, 
koczogtattak azon a j tón ,  melly a’ dámák szobájából az 
övébe szolgált. Az igen lassudan mondott ,,jó reggelt44 
melly arra következők , az özvegynek bájló termetét élesz- 
té-fel benne, mellyet képzelő tehetsége már ama koczogás- 
nál-is egészen maga elejébe varázslóit.

Hozzájok kel le t t  által mennie. Ön becsületének t a r 
tozott avval, hogy ké t igen miveit dámák ismeretségét va- 
lamelly illetlen módon félbe ne szakassza; de annál erő
sebben tette-fel magában, hogy ama szin a l a t t ,  mintha 
mostani dolgait egy elutazás m iatt abban kellene hagy
nia, meg fog válni tő lök ,  ’s ezt annyival inkább, m int
hogy ama kívánt k iny ila tkoz ta tás ,  mellyért éppen most 
tette-fel í rá sá t ,  csak néhány napok múlva érkezhetik-meg, 
addig pedig egy lépést se tehetne ügyeinek előmozdítására.

Azonban egészen uj ’s váratlan benyomást okozott ben - 
ne a’ fiatal özveggyel mostani szembejötté. A’ vidor dáma 
szemeiből most könnyek gördü ltek ; mert anyja beteg lett. 
A’ hálófülkéből éppen kijövő orvos vállvonitással bizonyító 
a már-is gondot adó betegségnek veszedelmét. Az alatt,  
migaz özvegy a’ gyógyásszal beszélgetett, Tangern el akart  
távozni, de a dáma csak egy pillantatnyi várakozásért olly
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hathatósan esedezett, hogy kereset megtagadni lehetet
len volt.

Az orvos valainelly de csak akkor használandó gyógy
szert i r t ,  ha a’ betegnek szenderedése, melly már magát 
jelenteni lá tszo tt ,  végire fog járni.

„O  barátom — inond sóhajtva az orvos elmente után 
a’ meg szomorodott fiatal asszony — mi lesz ebból ismét t  
En szinte csupán csak az élet keserveit ismerem, ;s minden 
bal esetben azonnal a’ lég roszabb következésre vagyok 
kéntelen készülni.“

Sok könnyek közt erre rövid rajzolatjá t adá r itka sze- t 
rencsétlenségekkel terhe lt  éleiének. „Valóban — hozzá 
tévé — olly sok re tten tő  szirtek közül semmi se segi- 
le tt-k i ,  csak az égtől vett  vidorságom. Csak az tartja-fel 
bátorságom , és a’ v igaszta lás , m eüyet a’ Végzés gyakran 
éppen legsúlyosabb ideimben szokott küldeni. Így most 
az urnák ismeretsége, ’s azon körülm ény, liogy a’ báró 
még egy ideig i t t  fog m u la tn i , ezen idegen helyen legéde
sebb megnyugtatásomra szo lgá l , mivel legalább az első 
napok a la t t  egyedül nem leszek , és szükség esetében a’ 
bárónak bizonyosan hasznos tanácsa által lesz szerencséin 
megörvendeztetnem.

A’ könnyektől megveresült szép szemek bizodalmát kép
telen volt Tangern lágy szive m ellett meghazudtolni. H i 
szen — úgy szollá m agában , tigris lennék , ha azt meg
csalnám, és ar magában szükségtelen utazásra mentem vol
na, hogy akkép most a’ szegény szenvedőt egyetlen vigasz
talásától megfosztanám.

17.
Az öregbik dámának betegsége már délután roszabbra 

fordult. Az orvos nem akarván annak hihetően veszedel
mes kimenetelét magának tu la jdonitta tn i ,  az ottani vidék 
leghíresebb gyógyászát hozá a’ betegnek ágya elejébe. 
Ez-is azt v é l te , hogy ha csak különös körülmények nem 
adják magokat elő , a’ dáma nem fogja megélni a' követ
kező napot.

Az orvosoknak távozása u tán csak az aggódó fiatal öz
vegy és Tangern maradtak a’ szobában, ’s midőn a’ szép 
asszonyt a’ kétségtelenül árván maradás félelme gyütrené,
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küteleségének ta r tá  Tangern minden vigasztaló módot hasz
nálni ; de akár mit mondott-is n e k i , a’ dáma még mélyeb
ben ereszkedék kétségbe esésének vad hullámaiba.

Csak akkor emelkedtek-fel szemei a’ setét homályból 
Tangern fe lé ,  midőn ez e’ szavakat ejtené : „Bizonyomra 
mondom, mig é lek ,  az asszonyság magára hagyatva nem 
fog lenn i!“  Ekkor a’ dáma úgy ragadá-meg Tangern-nak 
keze it , mint a’ hajótörést szenvedett, midőn habokban há
nyatva a’ partról feléje nyúló fa tövéhez kapaszkodik, ’s az 
által reinélli szabadulását.

A’ kézzel fogható magyarázat, mellyet az asszony ama 
szavaknak tu la jdon íto tt ,  Tangernt ménkő gyanánt kábitá- 
el. E ’ pillantattól fogva a’ dámának lénye a’ báróban te l
jes megnyugvássá v á l to zó k , nedves szemeiből szerelem ár
jai csordultak, mellyeknek a’ báró ellent nem állhatott. 
Mig azonban Tangern ama szóknak fájdalmas magyaráza
tá t  azon időpontra akarná halasztani, m ikorra a’ szép asz- 
szony lecsendesedését re inéllené, ennek egész viszonyzata 
eszrevehetleniil egészen más alakba öltözött, ’s ra jta  a’ min
den alkalommal tifkolhaflan szerelem bizonyításai mellett 
olly szeretetre méltóság fe jledeze tt-k i, melly a’ legfino
mabb kaczérság felszámításaitól vezére lte te tt ,  ’s mindig 
hathatóbban bilincselé-le az érzéket és szivet.

Az éj , melly igen gyakran démoni hatalommal hat az 
emberi érzelm ekre , tökéleteségre hozta a’ veszélyt.

Anyjának váratlan javulásán örvendezve ennek jelen
létében borult leánya a’ bárónak nyakába. Egy pár szóval 
tudtára adta a’ betegnek a’ báró Íg é re té t , ’s Tangern kép
telen volt az anyának , ki irán t az orvosok éppen akkor 
b izonyiták , hogy fellábbolását csak a’ kellemetlen lelki 
érzelmek eltávoztatásai tehetik lehetségessé, értésére adni, 
hogy amaz á ld á s , mellyet ő a' báróra ’s leányára nagy 
buzgósággal kimondott vo lt ,  leghalálosb á tok gyanánt ha
to tt  szivére.

18.
Más nap a’ fiatal özvegy többnyire a’ gyógyszerek szor

gos kiosztásával foglalatoskodék , mellyek azóta, hogy any
jának életét bizonyosabban lehete tt  rem éllen i, még inkább 
szaporittattak. De bizonyiták-is az o rvosok , hogy szem-

a
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látomást javul a’ beteg , 's természetének példátlan lelki 
erőt tulajdonitának. Tangern az egész napot többféle hi
vatalos levelekre adandó szükséges feleletekkel töltötte. 
Midőn azzal elkészült, mint egy gonosz lélek kinzá őt azon 
köteleségére unszoló gondolatja, hogy hitvesének Írjon, 
mivel tőle gyermekének betegsége felől sikeretlenül várt 
mind eddig tudósítást. T a r to t t  tő le ,  hogy tán hitvese-is 
b e te g , vagy más veszély adta elő magát. De képes lehe
te t t -e  csak egy szót-is neki irni mostani boldogtalan vi- 
szonyzatában, mellynek tévelyébe (labyrinthus) ő maga 
magát vetette.

Csak hogy kétségbe ejtő magánoságától megmeneked- 
jék  , a’ szomszéd szobába ment.

Udvarias hangon, miilyen már közte ’s a ‘ fiatal özvegy 
közö tt  éppen nem vala szokásban, fogadtatott a’ dámától 
i l ly  szavakkal: „Báró u r ,  az imént valamit ta lá l tam , ’s 
midőn a’ pinczésnek akarnám ad n i , azt á l l i t á , hogy aligha 
nem azon tárgy  lesz, mellyet az ur ide jö tte  napján vesztett 
volt el.

E rre  meg mutatá neki elvesztett jeg y -g y ű rű jé t , ’s a’ 
báró képéről minden vér eltűnt. Tangern a’ pamlagon 
(sopha) ülő dáma lábaihoz ro g y v á n , halavány ajkairól e’ 
szókat re b eg te : „ l l o l  ta lá lta  kegyed ezen gyűrűt ?“

„ A ’ pamlag vánkosa alatt .  Bizonyosan leejté ujjáról, 
midőn uraságod ezen szobába utasitta tván reá dőlt volt. 
T eh á t  házas az ü r?“

A’ bárónak néma vallomása könnyzáport facsara-ki az 
özvegy szemeiből.

„Báró ur — mond tovább— velem nem igazán, nagyon- 
is igaztalanul bánt. Hagyjon magamra!“

„ H a  életembe keriilne-is e" pillantatban el nem hagyhat
nám! bocsánat nélkül éppen n em !“  szollá a’ báró ,’s erővel 
nyomá ajkaihoz a’ szép özvegynek vissza taszító kezét.

„M eg bocsássák az urnák — viszonzá az asszony nagy 
hevesen — meg bocsássák , minek előtte hibája helyre ho
zását ígérné ?“

„H ogy tehetem azt kedves ,  szóljon, mikép? Öröm
mel te l je s í tem !“

„Különös kérdés — feiele amaz mindig hevesebben —
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az urnák hibája most szükségképpen egy áldozatot kíván. 
Ki legyen az ,  én -e ,  vagy ama szem ély , kitől ama gyűrű 
származott?

„Kedvesem — száll Tangern — hagyjuk a’ jövendőt 
ez iránt végezni. Hogy szivem m a g á é --------

E rre  egy véletlen erős zuhanás hallatszott m indjárt 
a’ nyilt köz ajtó m eg ü l , melly mind kettő  velejét meg
rázkódtatta. (V é g ze t következik.)

É L E T T Ö R T É N E T .
S z . S i m o n  é s  h i v e i .  (V eg ze t.)

De éppen eme törvényes üldöztetés által nyert az uj 
tanítás nagyobb részvételt a’ közönségnél, ’s a’ keresztény 
egyházra nézve még most lehető veszedelmes; h o lo t t ,  ha 
vele nem gondolnak, bizonyosan ön magában roskad vala 
öszve, vagy legalább tetemes elhatalinazásig nem emelke
dett volna, valamint az ismét keresztelkedők (Anabaptisták), 
Quákerek, ’s más egyébb secták-kal történt.

R o d r i g u e s  atyának a’ f<?lckezettől elpártolása után 
E n f a n t i n  nyilvános feleletet adott-ki amannak megtáma
dásai ellen ’s megfejté az asszonyok emancipatiőjának rend
szerét. Vallása a’ M atériá t bilincseiből k iszabadítani, a ’ 
szegénységet szám kivetn i, birtoki közöséget behozni, a’ 
kéjt (L ust)  megszentelni, ’s a’ poklot az éggel megen
gesztelni fogja.

Az ábrándozó ’s képzeletben élő Simonisták már an
nyira j ö t te k ,  hogy a* fonállá t á r s a s á g i ’s törvényes rendet 
megvetik , a’ mesterséget űző polgárokat heréknek ’s időt- 
lnpóknak nevezik, és csak a’ földmi velő t ,  vagy a z t ,  ki a’ 
felekezet közös javára  dolgozik , ta r t ják  igazi honpolgárnak. 
De már előbbi rendszabásaiktől ön inagok-is nagyon kezde
nek távozni, mióta egymást lakmározásra, tánezra, tombé- 
rolásra kezdők buzdítani. Innen következe tt ,  hogy vad 
indulatjaikat már zabolán ta rtan i nem tudják. Narbonne- 
ban egy Simonista megunta életét ’s annak ön maga akart  
véget v e tn i ,  de minekelőtte gonosz szándékát teljesítené, 
egy gyalázatos te tte l akaró a zt m egelőzni. T esti k ívánsá 

gai vad ösztönének dldozatjává egy ál tal lan narbonnei le- 
ánykát választa-ki. Midőn ezt minden érzékiség mestersé
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gév e l , k e res ,  fenegetés, fajtalan könyvek segedelmével cl 
nem tudná csábítani, egykor éjjeli 10 órakor a’ tenger part
ra  ve/,été á ldo /.a tjá t , ’s más nap reggel irtóztatóan üszve 
marczanglott két holt te tem et találtak a’ parton. Ezen gya
lázatos ember írásai közt illy  szavak ta lá l ta t tak  : „ízlelni és 
h a ln i , — ez az iskola felnyitására kedvező szempillantás. 
Halálom arra  szolgálni fog.44— A’ narbonnei népség sere- 
genkint m ent-ki az elkövetett gonoszság helyére; dühében 
a’ buja orozónak testét a’ dögnyuzók tanyájára akarta czi- 
pelni. Atkozódva neveztettek a’ Simonisták előjáróji, ’s 
midőn a’ gyalázatosán meggyilkolt leánykának teste czin- 
terembe temettetek, künnytelen senkinek se maradott szeme.

Azonban már-is feloszló félben látszik lenni eme botrán- 
koztató felekezet, mióta főpapja Enfantin , és helytartója 
llodrigues heves perlekedésbe k a p ta k , mellynek fő oka sze
relem volt. Midőn t. i. Enfantin az asszonyok felől ta r ta 
ná tan itásá t ,  llodrigues azt veté szemére, hogy mivel fe- 
leségtclen a’ tanitő, nem ismerheti az asszony természetét. 
Hogy Enfantin az ellenkezőt bebizonyíthassa , azt mondó 
Rodriguesnek , hogy ennek felesége egy szép liatal tiszthez 
nagyobb hajlandósággal viseltetik , hogy sem férje iránt. 
Sőt nem sokára llodrigues-né k iny ila tkoz ta tá , hogy kész 
volna férjét elhagyni, ’s Enfantin fő pappal egybekelni. — 
Hazai d az al-főpap-is ellensége E nfan tinnek , mivel felesé
ge őtet-is e lhagy ta ,  ’s mással kelt  ö szve , m it Enfantin 
ellenzeni nem látszatott.  M ár most tehát Enfantint tö r
vény elejébe akarja a’ nyilvános Vádoló idézni, minthogy ez 
a’ házasok önkéntes elválásuknak divatba hozhatását szán
dékozik megalapítani. Mire azonban Enfantin bátor bizo- 
dalommal látszik felkészülve lenni , minthogy akkor ha
sonló vétkes életben fetrengő birájinak gyalázatos egybe- 
küttetésciket felakarja fedezni. *)

*) Későbbi tud ó s í tá so k  s z e r i n t , m in t  a ’ polit ica i h i r lapokban-is  
o lvassuk  , a ’ S im on is ták  e lszé lled tek ,  ré sz in t  k ivándor lanak  f ran -  
cz ia  o rszágbó l ,  m iu tán  a ’ k o rm ány  őke t  üldözőbe vevén szét-  
ü z t e , és a ’ já té k sz in e n - is  nevetségesekké té te t tek .  Csak még 
im i l t  a m o t t  m u ta tk o zn a k  nehányan  a - fe lekezet  sa já t  öltözetében, 
m e l ly  sz a k á lv is e le tb ő l , feke te  sap k áb ó l,  há tu l  b e fű zö t t  m e l lén y 
ből, rövid felső köntösből,  ’s hosszú feltér vagy veres nadrágból á ll .
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M a g y a r  k e n y é r ,  m a g y a r  n y e l v .  Á ld o t ta k  legyenek  
azon M ag y a rn a k  még hamvai-ia , k i  a z t  m o n d o tta  f i j á p a k : „ O l ly a n  
nyelven beszélj , m ii lyen  k en y e re n  t á p l á l t a to k 11 Á n y o s .
azon M ag y a rn a k  még hamvai-ia , k i  a z t  m o ndo tta  í i j á p a k :  , ,O l lyan

L ó - s t a f í r o z á s .  H a zá n k  n ém e lly  részeiben já rd o g á ló  b izo 
nyos kü lfö ld i  ke reskedőre  u t  közben csak u g y a n  ra g ad o t t  e g y  ké t  
magyar szó. V án d o r lása  közben éppen hé ti  vá sá r  a lk a lm á v a l  jőve 
egyik m a g y a r  v á ro sb a ,  hol azonnal  k i r a k á  k ocs i ja  e lejébe fű sz e re i t ,  
lovát ped ig  h á tr a  köté.  T ö r té n e tb ő l  a r ra  j ö t t  h á rom  k a to n a  t is z te k 
nek szemükbe ö t lö t t  a ’ lónak szép te rm e te  ’s a n n ak  könnyebb  szem 
lélése véget t  a '  lóhoz közeli tének .  E sz re  vévé u g y a n  őke t  a ’ fűszer-  
áros, de éppen vevőji  lévén nem szó l lha ta  hozzá jok , azonban  m á r - 
is fejében fo rga tá  azon n y e re sé g e t ,  m e l ly e t  lova sze rezhetne  neki,  
ha jó vevője ke rekednék .  K e t tő z ö t t  sietséggel szorga lm atoskodék  
t eh á t , hogy  mennél hamarább m enekedjék  fűszer-vevőjitől  , ’s végre 
ezektől m egszabadulván  a ’ t isz tek  fe lé  fo rd u l t ,  és beszédjükre  figyel- 
mezett. Ezeknek  szavaikból  azonban c sak  eg y e t  é r th e te ,  m e l ly e t  
magyarul e j te t tnek  g o n d o la ,  ám bár  o laszu l  v a la  t. i. 1 o s t a f f i é -  
re ( lovász ,  i n a s ) ,  ’s ló -staf irozásra  é r té .  E r re  németül i g y  szó l l i tá  
meg a ’ t i s z te k e t :  „ M i t  u r a i m ,  —  ló-s ta f i rung  ? ez t a lá n  m egin t  va
lami uj m ó d i í “  A’ t i s z te k  t ré fá t  a k a rv á n  vele  űzn i,  fe le iének,  hogy'

III. K Ö L T É S Z E T .  
E  p e d é s.

Mostohán ’s bús f a n y a rg á ssa l N ém a epedés fog ta-e l  
N y á ja s  é rzé k en y  keblem,Töltöm zsenge éveim, 

Szomorú andalodásban V ig  da lokró l  m ár  lem ondot t ,
’S búsan zenghet  csak  nye lvem .Búsan h u l lnak  könnye im . 

Alig és a l ig  végződik  
Sorsom keserv-nó tá ja ,  

Kettőztetve j á r u l  nyom ban

Nem  szerelem , nem fájós szív 
Nem  Szép u tá n  esdek lek ,

Nem  h ivségér t  vagy e g y  k é zé r t  
F o ly to n  fo ly v ás t  e p e d e k ;Másik ismét hozzá ja .  

Szerencsétlenség ü ldözi  
Csekély  k ö rű  lé tem et,  

Bú festi m ár  gyenge  k o rú

Nem  k incset  , dús g azdagságo t  
V ag y  é rczek e t  k ívánok ,

Nem  fele tte  gazdagodni,  
Semmi pénzt nem ó ha jtók .Gondolkodó k é p e m e t ;  

H om ályba  b o ru l t  hom lokom  
B ú-barázdákba  r á n c z u l t  

Es iíiú v irgonczságom  
T ő lem  m á r  ré g en  e lm últ .

Csak a n n y i  fe rge teg  u tán  
Szü n és t ,  ’s békét óha jtók  !

K ö n n y ű  é lte t  vagy  h iv a ta l t  
H a jh áz n i  nem a k a ro k  ; —

IV.  K ü l ö n f é l e .
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a '  lovat egy k é t  he't m úlva  meg se v e sz ik ,  h a n e m  lesz  kis tafirozva.  
— A ’ kereskedő  beszédjükbe  v á g ó i t ,  ’s kérdé  , m ennyibe  kerü lne  
az  a ’ kistaíiruzás.  „ S z á z  pengőbe11— m ondának .  E k k o r  amaz á tk o z 
va azon p i l l a n t a t o t ,  m el lyben  a ’ módi k i ta lá l ta ték  „N em  elég — 
m onda  — hog y  m ár az  em berekné l  a n n y i ra  befészkelő m agá t  ’s m ár  
so k n a k  nyakáru- is  h á g o t t ,  de még az  á lla tokná l- is  divatba hozzák, 
h o g y  szin te  ezek-is  n y a k o k a t  tö r jé k .  J e l e , hogy e ’ felv i lágosodott  
v i lá g  m ár  az t  se t u d j a ,  mitevő l e g y e n ,  pedig  m il ly  h á t r a  v á g ju n k  
m in d en b en !  Jobb  lesz teh á t  ino9t e ladnom  lo v a m a t ,  m ert  mi e lő t t  
h azám b a  v issza  té rn é k  , ot t- is  ezen á tk o z o t t  módi sz ivárogna-be,  ’s  
lovam ért  semmit se k a p n é k .“  A ’ t i s z te k  megértvén a' fuszerá ros  szán
d é k á t  m egverek  a ’ lovat igen c sek é l j1 áron pajkoságukon  örülve,  
m e r t  k önnyen  j u to t t a k  o l l j ’ ló b i r to k á b a ,  m e l ly e t  különben n a g y  
á ro n  veh e t tek  volna meg. A ’ fűszerá ros- is  örült  , hog y  e la d h a t ta  lo 
v á t ,  ’s bepakolván fű sze re i t  m aga  lett  a  ló ,  u t  közben p e d ig ,  inig 
ha zá já b a  t é r t ,  így k iá l toza  : „ E z  most  a ’ m ó d i ,  kövessetek engem, 
m e r t  ha most n e m ,  m aholnap még-is követnetek  k e ll .  D. F .

A n g o l j ’ a s s z o n } ’ h o n s z e r e t e t e .  N a g j ’ B r i t tan a id n ak  
minden rendbel i  a sszo n y a ih o z  eg jT angolj-  dám a fe lszó l l i tás t  kocsáta , 
m e l ly n é l  fogva b u zd ít ja  ő k e t ,  hogy  seminisitsék-meg az a n g o ly  nem 
zeti  a d ó s á g o t , az  az : fizessék-meg az a n g o ly  a sszonyok  , m in th o g y  
a ’ fe lszó ll i tás t  k ibocsátó dám a  m inden  rem énység  felől kétségbe esett ,  
hog y  azon i szonyú  t e r h e t  a ’ férjfiuk gö rd i ten d ik - le  a ’ nemzet h á tá 
ró l .  Valóban , ha az a n g o ly  Szépnem  ezen ó r iás i  vá l la la to t  végbe 
v i s z i , e g y p to m i ó r iá s p y ra m is t  é rdem lend  em lékü l  !

V. T R É F A - S Z E S Z .
E g y  földes u ra ság  külfö ldön t a r tó zk o d ása  u tán gazdálkodáshoz  

kezdvén  m eg lá tn g a tá  val,d iára  egy ik  m ag y a r  m ezővárosát- is .  — Az 
e lő já ró k  t isz te lkedve  m enének-k i  e l é b e ,  ’s t is z te lkedve  akarák  m ás
nap  őt sz in te  városukból ki k isé rn i .  — „ U e  ugyan  minek fáradtok- 
k i  velem, f ia im ? — szó l la  hozzá jok  az u r a s á g , — nem kívánom én t ő 
l e te k  e ’ különös sz iveséget.“  — „ H a g y j á n  , N a g y sá g o d !  — válaszold 
a ’ b i r ó ,  bo tjá ra  tá m a sz k o d v a — mi m ár  csak  e lk ísé r jük  N a g y sá g o d a t  
l eg a láb b  a m o d a  az a k a s z t ó f á i g ,  hisz onnét  osztán majd vissza- 
fo rd u lu n k .1* S z e k r é n y e s y

K é r d ő  r e j t v é n y .  (Calem bour)
1) M e lly ik  m a g y a r k a r d  a z , m e lly n e k  i l la t ja ,  egy e m b e r- te s ti ta g ja  , ’s 

la k h e ly e - is  v a n ?
2) M e lly ik  liires  n a g y  v á ro s t n e v ez i a z  á r ta tla n  k is d e d , m időn  te jes  tás

k á já tó l  e lb ú csú z ik  ?
E lő b b i re jtv é n y  : i l á k á s z  — K á r á s z .
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